Acta Linguistica Petropolitana. 2023. Vol. 19.3. P. 75-110
DOI: 10.30842/alp2306573719375110

K onucaHuI0 KOHTEKCTOB /IJIsl TPAMMeMBbI
JABOCTBEHHOI'0 YHCJIa HA MaTepuaJe
kopmyca nepesoaoB Hosoro 3aBera

A. 1. Bpyoeanb
MockoBckuil rocyqapcTBeHHbI yHuBepcuTeT uM. M. B. JlomoHocoBa
(Mockga, Poccus); diana.vrubel@gmail.com; ORCID: 0009-0005-9796-1135

JI. . I1acko

MockoBckuii rocyqapcTBeHHbli yHuBepcureT uM. M. B. Jlomonocosa
(Mocksa, Poccus); paskolada@yandex.ru; ORCID: 0000-0002-0533-809X

Annoranusi. B nanHoit paboTe npencraBieHo onucaHue KOHTEKCTOB JUIS HC-
CJIeIOBaHMA TpaMMEMBI JIBOHCTBEHHOTO Yncia. M3 mapamieaprHOro Kopiyca Tek-
croB HoBoro 3aBera (EBanrenue ot Mapka u EBanrenue ot Jlykn) Ha npeBHerpe-
YECKOM, HCTIAHCKOM, JTATHHCKOM, PYCCKOM, CIOBEHCKOM M CTapOCIIaBsIHCKOM S3BIKaX
OBLTH OTOOPAHBI KOHTEKCTHI, B KOTOPHIX TBOMCTBEHHOE YMCIIO MOXKET OBITh IOBEPX-
HOCTHO BBIPAXXEHO B SI3bIKaX, IJie OHO SIBISIETCSA TpaMMEMOM (Ha CyIIeCTBUTEIb-
HBIX, MECTOMMEHHMSX, [IPUIaraTeIbHbIX WIK IpeAUKaTax B pe3yabTaTe COIIacoBa-
HUs1). Bce KOHTEKCTBI ObUIM pa3MEUeHbl 10 PSAY NMapamMeTpoB, PEJICBaHTHBIX IS
rpaMMeMBI Jlyajuca.

KnroueBble c10Ba: IBOHCTBEHHOE YHCIIO, YHCIIO, COYMHEHHE, THIIONOTHS, T1a-
paIeNbHbIM KOPIYC, CTAPOCIABIHCKUHN S3bIK, aHINIMMUCKUN S3bIK, CIOBEHCKUH SA3bIK,
UCHAHCKUM fA3BIK, IPEBHETPEUECKUH S3BIK, JTATUHCKUH SI3bIK, PYCCKUH SI3BIK.
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Abstract. Parallel text corpora constitute a useful instrument for typological research
providing aligned texts in multiple languages. Our aim was to create a database of con-
texts that might be used for typological research of dual number which has attracted the
interest of many typologists since long ago. Though found in many genetically distant
languages, dual faces a considerable number of constraints and can only appear in lan-
guages with a plural number grammeme. The contexts for the database were taken from
the parallel corpus of the New Testament (Gospel of Mark and Gospel of Luke) trans-
lations from Ancient Greek to Latin, English, Spanish, Russian, Slovenian and Old
Church Slavonic. The resulting database includes contexts where dual number (if it ex-
ists in a given language) may be expressed in nouns, predicates, adjectives or pronouns
in consistence with the rules of number agreement or concord. Each context was anno-
tated for several parameters relevant to the dual number. A parameter was considered
relevant if it could influence the expression of dual number in any way. For example,
in some languages with dual number, only nominals standing for objects that naturally
come in pairs can have a dual form, while in others these can only occur in the plural. Al-
together, eleven parameters were chosen for the database: (1) a noun phrase or a coordi-
nate structure is used (‘SINGLE/COORD’); presence of (2) nouns (‘N”) or (3) pronouns (‘PN’)
in the phrase; inclusion of (4) the speaker (‘P-SPEAK’) or (5) the addressee (‘P-ADDR’); (6)
presence of a numeral in the phrase (‘NuM’); (7) the taxonomic class of the noun (‘TAXON-
oMy’); (8) objects naturally come in pairs (‘PAIR’); (9) thematic roles (‘THEMATIC ROLE’);
(10) tense (‘TENSE’); and (11) modality (‘tmP’). In this paper, we present a detailed de-
scription of the created database and discuss certain facts concerning the expression
of dual number in languages with this grammeme (Slovenian and Old Church Slavonic).
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1. BBenenue

['pamMema ABOHCTBEHHOTO YHCIa M3IaBHA IPUBJICKajJa BHUMAaHHC
TUTIOJNIOTOB — 0 Hell mucai eme BunbrensM ¢on ['ymOomsar ([Humboldt
1830], uut. o [Plank 1989: 293]). pammema 1BOICTBEHHOT'O YKCIa IPHU-
CYTCTBYET BO MHOTHX T'€HETHUECKH HEPOACTBEHHBIX S3bIKax (CM. 0030p
B [Plank 1989]), mpu 5TOM Ha Hee HaKJIaJbpIBAETCsI OOJIBILIEE YUCIIO Orpa-
HUYEHUHM, 4YeM, HalpUMep, Ha IpaMMEMy MHO)KECTBEHHOI'O UHUCIIa: CO-
racHo yHuBepcaimu 34 I'puHOepra, eciu B S3bIKE €CTh JIBOMCTBEHHOE
YHCII0, TO B HEM 00s3aTe)IbHO ecTh M MHOXecTBeHHOoe [Greenberg 1963].
JIBOMCTBEHHOE YHCIIO 3a9aCTYIO BeJeT ce0s HeTPUBHAIBHBIM 00pa3oM —
HampuMep, B HEPKOBHOCIABIHCKOM SI3bIKE PYCCKOTO M3BOJA B JIMYHBIX
TJ1aroJIbHbIX (bopMax HBOﬁCTBeHHOFO qucCiia TIOMUMO PA3JINYUCHUA JI1la
Pa3BWIIOCH MPOTHUBOIOCTABICHUE 110 POAY, B OTIHYUE OT (HOpPM €IUH-
CTBEHHOTO W MHOXCCTBEHHOTO umcia [Amumuii 1964: 104] (mamee sta
yepta Oyzet o0cyxnarbesi B Pazoene 4). 'paMmmema TBOWCTBEHHOTO YHCIIA
Ba)KHa JIJISI TUTIOJIOTUU W TIPU OIIMCAHUHM CEMAHTHKHA MHOXXECTBEHHOTO
ymucia. B To Bpems Kak 3Haue€HHE TpaMMEMbl MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa
B s3bIKax 0e3 ayalinca MOKHO OXapaKTepU30BaTh Kak ‘Ba U Oomblie’,
B SI3BIKaX C AyaJHCOM COOTBETCTBYIOIIEE 3HaUCHHE — ‘TpH U Ooibie’
[Cysouw 2011: 9].

Lenbpro Harreld paboOThI OBUTO CO3IaHUE WHCTPYMEHTA, KOTOPBINA TO-
3BOJIJT OBI IIPOBOJMTE THUITOJIOTHYECKIE HCCIICAOBAHUS TPAMMEMEBI JIBO-
CTBEHHOT'O YHCJa, OCHOBBIBAsCH HAa SMIIMPUYECKUX AaHHBIX. J{J1s aTOrO
MBI OTOOpaJIM BCE KOHTEKCTHI U3 MapalieIbHOTO KOpITyca MepeBOIOB
HoBoro 3aBera, B KOTOPBIX BOZMOKHO MOSBIEHHE (hOPM ABOHCTBEHHOTO
YHCIIa B TEX S3BIKAX, T7IE OHO SBISETCS TPAMMEMOI.

beun pacemotpenst Epanrenue ot JIyku u EBanrenne or Mapka (00-
it 00beM — 1151 crux u3 EBanrenus ot JIyku u 678 ctuxos u3 EBan-
renusi oT Mapka; Bcero 1829 ctuxoB). McTouHHMKaMHu KOHTEKCTOB CTaJIN
KaK TEKCTHI Ha sI3bIKax 0e3 rpaMMeMbl IBOMCTBEHHOTO YUCIIa: PyCCKOM
(CIIb), anrnuiickom (KJB), npeBHerpedyeckom (I1b), narunckom (NV),
ncnanckoM (BRV), Tak 1 mepeBojibl Ha SI3bIKH, B KOTOPBIX TpaMMeMa JTy-
anuca numeetcs: nepkoBHocnassiHckuil (L[CIIB) u coBenckwuit (SSP)
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(o MeToIMKe M O MPHUHIIUIIAX T0AO0PA I3BIKOB cM. [[yHrsiH, HacT. ¢0.]).
[Mocneanue mpeacTaBisAOT coOON yIOOHBIN HHCTPYMEHT AJISl OTpe/iesie-
HUSI YUCJIAa YIaCTHUKOB B CIIOPHBIX cirydasix. Tak, B mpumepe (1) Heoue-
BHJTHO KOJIMYECTBO YYaCTHUKOB JCHCTBUS ‘Bo3Bpainarbes’: aBa (Mocuag,
Mareps) wim xe tpu (Mucyc, Mocud, Mareps). Tollbko B IEpBOM CIIy-
yae KOHTEKCT JIOJDKEH OBITh BKIIOUEH B 0a3y. B 1epkoBHOCIaBSIHCKOM
nepeBojie MpeAUKaT COracyeTcs M0 MHOXKECTBEHHOMY, a HE MO JBOMi-
CTBCHHOMY YHUCITY, YTO NO3BOJIACT CACIATh BBIBOJA O YHCJIC YUACTHUKOB
CUTYyalluHu '.

(1)  Koeoa ace, no oxonuanuu OHell (NPpA30HUKA), 6036PAU4ANUCY,
ocmancss Ompok Hucyc ¢ Hepycanume; u ne 3amemuiu mozo
Hocugp u Mamepo E2o ...y [JIk. 2:43]

[Tpu nanpHEHIIMX TUIIOMOTUYECKUX UCCIENOBAaHUAX Hama 06a3a KOH-
TEKCTOB MOXKET OBITh MCIOJIh30BaHAa JJIsi OTBETA, HAIIPHMED, Ha CIEIYI0-
II1E BOMPOCHI 00 HCCIIeyeMoM s3bike L:

1) Ectb nu B si3p1ke L rpaMMeMa ABOWCTBEHHOTO uncia?

Ecnu ects:

2) Kaxk ona mapkupyetcs?

3) CymiecTByIOT ¥ CEMaHTHUECKUC WM TPAMMaTHYECKUE OTPAHU-
YeHUs Ha ee BhIpakeHue?

Crarbsi ycTpoeHa cieayonuM oopa3zom. B Pazdere 2 onuckiBa-
eTcsl Ipolleaypa oToopa KOHTEKCTOB. B Pazdene 3 npuBogutTcst 0630p
napamMeTpoB pa3MeTKU. Pazden 4 MOCBALIEH 00CYKACHUIO HAIIELITUX
oTpaxkeHUe B 0a3e rpaMMaTHYECKHX 0COOCHHOCTEH SI3BIKOB C TpaMMe-
MOW NBONCTBEHHOTO 4Hcla. B 3aKkII0YMTENLHOM pasjese MpecTaB-
JICHBI BBIBOABI.

! CnenaTth aHaJOTWYHBIA BBIBOJ, OCHOBBHIBAsICh HA CIIOBEHCKOM IEPEBOJIE, B JIaH-
HOU CHTyalliK HEBO3MOXHO, TAK KaK B CIIOBEHCKOM SI3bIKE Ayajnc He yroTpedsercs
¢ oObeKkTamMu, 00pa3yIOIMMH €CTECTBEHHBIC MaPhl, K KOTOPHIM OTHOCHUTCSI BO3MOX-
HOE B IaHHOM KOHTEKCTe mojiexaniee ‘poautenu’ (cM. Pazoen 3.6).
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2. OTOOp KOHTEKCTOB

I'pamMmMmema TBOMCTBEHHOTO YUCIIA MOXKET BBIPAKATHCS HA CIMHHIIAX
Pa3HBIX JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX Pa3PsIOB: CYIIECTBUTEIBHBIX U Me-
CTOMMEHUSX (CEMaHTHYECKOE JIBOMCTBEHHOE YHCIIO), PA3IMYHBIX KJIaccax
MPEIUKATOB (IBOMCTBEHHOE YMCIIO MAPKUPYETCS Ha MIPEeJUKaTe B Pe3yiib-
TaTe cyOBEKTHOTO MJIM OOBEKTHOTO coriacoBaHusi). B xone Hamei pa-
6OTBI MBI IIPUHSINA PEIIEHUE HE OrPpaHUYMBATHCA KaKUM-TO OAHUM KJlac-
COM eIMHUIL. Y 3TOTr0 penieHus ObUIO HECKOIBKO TPUYHH.

Bo-1niepBBIX, B HEKOTOPBIX MEPEBOIaX CYIICCTBUTEIbHBIC B TIOTCH-
[HATBHOM JIBOMCTBEHHOM YHCIIE (3/1€Ch U Jlajiee MbI HCITOJb3yeM CIIOBO
«MOTEHIIMATBHBINY, YTOOBI NIOKA3aTh, YTO MOSBICHUE (OPM JBOHCTBEH-
HOT'0 4rcCjia BOBMOKHO B KaKHX-TO U3 UCCICAYEMbBIX HSI)IKOB) MOTYT 3a-
MEHSThCSI COAMHEHHON KOHCTpYKIMEH, U HaoOopoT. Hanpumep, B nepe-
BO/IaX CTHXa, MpeacTaBieHHoro B (1), B ApeBHErpedecKoM, JaTHHCKOM
W CIIOBEHCKOM TEeKCTax Jjsi o0o3HaueHus Mocuda n Mapuu Mcrob3y-
€TCsl UIMEHHAs TPYIa CO 3HAYEHHUEM ‘€ro POIUTENIN’, CP. CIOBEHCKHMA
njegov-i stars-i (M.3SG.POSS-M.NOM.PL pOJIUTENb-PL.NOM). B pycckom,
AHIIIMHACKOM, UCTIAHCKOM M LIEPKOBHOCTIABIHCKOM MEepeBOaxX MCIOJIb3Y-
eTCs COUMHEHHAast KOHCTPYKIWS co 3HaueHneM ‘Hocug u ero [Uucyca]
MaTh’. B KOHTEeKcTax ¢ MOMOOHBIM BapbUPOBAHHEM MBI OCYIIIECTBIISIIN
pa3MeTKy, ONUpasch Ha OOJIBITMHCTBO PACCMOTPEHHBIX HAMH UCTOYHH-
KOB. B ciyyasix, korja iBa y4aCTHHKA CHUTYalld BhIPAKAIOTCSA COYMHECH-
HOI KOHCTPYKIMEH, ABOHCTBEHHOE YHCIIO MOXET OBITh BHIPAKEHO TOJIBKO
B pe3yJIbTaTe COrMacOBAHU.

BO—BTOpI)IX, cpe€an paCCMOTPEHHBIX HaAMU KOHTEKCTOB BCTPCTH-
JIUCh CITy4au, rlie B YaCTH TEKCTOB J[BAa YYaCTHUKA CUTyalluu 000O3HA-
YalOTCs CYNIECTBUTEIBHBIM, a B IPYTOW 4acTH — MecTonMeHnueM. Ha-
MpUMep, CyOCTAaHTUBUPOBAHHOMY MPUYACTHIO HOCAAHHbIE B PYyCCKOM
nepeBozie B (2) B CJIOBEHCKOM TEKCTE COOTBETCTBYET CYILECTBUTEILHOE
C 3aBHCHMOM Kiiay30i (2a), B aHTJIMIICKOM — MECTOMMEHHE C 3aBHCH-
Mo kiay30# (26). Ecim ObI MBI BBIOpaJIH JJIS UCCIICAOBAHUS TOJIBKO
OIMH KJIacC €IVHUIl, aHAJIN3 TaKUX KOHTEKCTOB ObLI OBl MpobiieMa-
THYCH.
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CJIOBEHCKUI
2) . ucenc-a, ki sta bil-a

YYCHUK-DU.NOM KOTOPBI{  OBITH.PRS.3DU  OBITH.APP-M.DU

posla-n-a
mociaarb-PPP-M.DU

AHDIUNCKUN

. they that were sent

‘Mocnannbie’ (oUW U HALTY, Kak OH ckazan um). [JIk. 19:32]

B-TpCTBI/IX, eci OBl MBI OTKa3aJIMCh OT N3Y4YCHUA COIIaCOBATCIIb-

HOTO IBOMCTBEHHOTO YKCIIa, Hallla 0a3a JaHHBIX MOIJIA ObI JIHIIb OrPAHH-
YEHHO MPUMEHSTHCS B SI3bIKAX C OMYIICHHEM TOMUKAIbHBIX MOIEKAIIHX
(B T. H. «pro-drop» A3bikax). Tak Kak B TAKHUX SA3BIKAX MECTOUMEHHE-TIOA-
Jexariee 00s3aTeNnbHO WM (aKyJIbTaTHBHO MOBEPXHOCTHO HE BBIpaXka-
eTcsl, IBOMCTBEHHOE YHCII0 MApKUPYETCs TONBKO Ha npeaukare. Cp. B (3a)
1 (30) mepeBoIbl OTHOTO U TOTO JK€ KOHTEKCTa Ha aHIITUHCKHUH (He «pro-
drop» sI3bIK) ¥ CIIOBEHCKUH («pro-drop» sS3bIK):

3)

AHDIUNCKUN

a. And they went their way, and found the colt tied by the door without

in a place where two ways met,; and they loose him.

CJIOBEHCKUU

. Ods-l-a sta in na$-l-a
YHTH-APP-M.DU  OBITB.PRS.3DU U HAWTH-APP-M.DU
oslick-a, priveza-n-ega pri vrat-ih
0CelI-SG.ACC TIIpUBA3aTh-PPP-M.SG.ACC y JBEPBL-PL.LOC
zunaj ob cest-i, ter ga

CHapyXu BO3JIC  Oopora-sG.LOC H 3sG.ACC

zace-l-a odvezova-ti.

Ha4yaTb-APP-M.DU  OTBS3BIBATh-INF

‘OHM MOLLLIH, ¥ HAIIUTK MOJIOJIOTO OCJia, PUBA3aHHOTO y BOPOT
Ha ynulle, 1 oTBsi3anu ero’. [Mk. 11:4]

B CUITY IEPCUNCIICHHBIX IPUYHUH MbI BBIJICIIAIN B KAYECTBE PCIICBAHT-

HBIX KOHTEKCTOB BCC CUTYyallUH C ABYMSA YYaCTHUKAMHU, 06J'I8.Z[aIOH.[I/IMI/I
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OJTHOI CeMaHTHYECKOU POJIbIO, BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaK OHH BBIpa-
JKCHBI: CYIIECTBUTEIBHBIM, COUMHEHHOH KOHCTPYKI[HEH, MECTOMMEHHEM
WM HYJICBBIM MECTOMMCHHEM.

HToTOBOE KOJTMYECTBO PEIICBAHTHHIX KOHTCKCTOB HE PaBHO KO-
TUYECTBY CTHXOB B Halled 0ase, MOCKOIBKY B OZHOM CTHXE MOXKET
BCcTpedarbest 0ojiee OHOTO KOHTEKCTa. DTO IMPOUCXOIUT B CIIydasX,
KOTZIa B OJTHOM CUTYaIMH €CTh cpa3y JBE Mapbl YY4aCTHUKOB (4) WU Ke
KOTZIa B OJJHOM CTHXE €CTh OOJIbIlIEe OJHOU CHUTYaI[HH C ABYMS y4acT-
Hukamu (5). OMHOPOHBIE CKa3yeMble MbI TAK)Ke PACCMaTPHUBAIN KaK
pa3Hble KOHTEKCThI. TakuM oOpa3om, nmpumep (4) COACPKUT JiBa KOH-
TEKCTa: ‘TIoKa3aj pyKu W ‘TOoKa3all HOTW , a mpumMep (5) — Tpu KoH-
TekcTa: ‘@ He Haias’', ‘ Bo3BpaTuiauchk’, ‘J nma’ (J obo3HavaeT
HyJIeBOE mojyiexkainee). Janee kakaplii U3 KOHTEKCTOB ObLI pa3MeUcH
MO PsAY MapaMeTpPOB, PEIEBAHTHBIX KAaK JJII UMEHHBIX, TAK U IS [Ja-
ronbHEIX hopM (cM. Pazden 3).

(4) U, cxazas smo, noxazan um pyku u nozu. [JIx. 24:40]

(5) U, e naiioa Ezo, eozépamunuce ¢ Hepycarum, umia Ezo.
[JIk. 2:45]

Takum o6pazom, u3 135 otoOpanHbIX cTuXOB (99 JIk. 1 46 Mk.) B 71
OBLITH BBIZICNICHBI JBa B Oojiee koHTeKcTOB (50 JIk. u 21 Mk.). OGmiee
YHUCJIO KOHTEKCTOB mocne pazouenus — 286 (187 JIk. u 99 Mk.).

3. O030p napameTpoB

Kaxaprit 13 0TOOpaHHBIX KOHTEKCTOB OBLIT 0XapaKTepU30BaH IO Clie-
OYIONUM TapaMeTpaM (majee KaKABIH U3 HUX OyIeT KpaTKo OIHCAaH;
CM. TaKKe TPUMeEp pasMeTKH B [Ipunooiceruir):

1) MmenHas rpynna vs counHeHHe (‘SINGLE/COORD’);
2) CymectBuTenbHoe (‘N”), MecTouMeHue (‘PN’);
3) Kareropus Jmiia y MeCTOMMEHHUH (‘P-SPEAK’, ‘P-ADDR’);
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4) KonuyecTBeHHast KOHCTPYKIHA (‘NUM’);
5) TakconoMmuyeckuii kinacc (‘TAXONOMY);
6) IlapHble 00BEKTHI (‘PAIR’);

7) Cemantndeckast poib (‘THEMATIC ROLE’);
8) Bpems u MOTaIbHOCTH (‘TENSE’, ‘IMP’).

Mp1 BBIOMpanu napameTpsl, PyKOBOJACTBYSCH IByMsl OCHOBHBIMH KPH-
TEePUAMHU:

— Bo3MoxHOCTh MapameTpa BIUATH HA JIOMYCTHMOCTh TBOWCTBEH-
HOTO YHCJIA y JIEKCHIECKOW €ANHUIEI (HAI[PAMeEp, B CJIOBEHCKOM
SI3BIKE JABOMCTBEHHOE YHCIIO HE YMOTPEOISIETCS ¢ MAPHBIMU 00b-
EKTaMH).

— Bo3MoxHOCTE TapaMeTpa BIUITH Ha BEIOOP CPENCTB, KOTOPHIMHU
JIBOMCTBEHHOE YHCIIO BBIPAXKACTCS B TOM WM MHOM S3bIKE (Ha-
puUMeD, U 0003HAYEHHS SKCKITFO3UBHOTO W MHKITIO3UBHOTO 1-T0
JUIIAa MOTYT HCIIONIB30BAaThCS Pa3IMIHBIE MECTOMMEHHS ABOMU-
CTBEHHOT'O YHCIIa).

3.1. UmenHasi rpynna vs COYMHEeHHe ABYX HMEHHBIX [Py

[TapameTp ‘SINGLE/ COORD’ IPHHHMAET 3HAYCHHE ‘SINGLE’ B CIy-
yasx, KOIjia IBa y4YacTHHKA Ha3BaHbl OIHONH IMEHHOM IpyNIOi, U ‘COORD’
B CITy4asiX, KOTJa Kax/blii 13 YYaCTHUKOB BhIPa)KEH OTACIbHON UMEHHOM
Ipynnoil. 3ToT napaMeTp BaXKEH IPU U3Y4YEHUU JIBOMCTBEHHOIO UUCIIA,
TaK Kak 3TH J[Ba criocoba 0003HaYCHUS Map yYaCTHHKOB MOTYT OBITH
CBS3aHbl C pa3HbIMM CTPATErusIMU coIvlacoBaHus npeaukara. Hanpu-
Mep, B [PemueBa, Hukonenkosa 2015: 54] ormewaercs cienyromiasi TeH-
JEHLHS B HEKOTOPBIX OTHOCUTEIHHO MO3IHUX LIEPKOBHOCIABIHCKUX I1a-
MSATHHUKaX: MPU COXPAHEHUU IPAMMEMBI IBOMCTBEHHOTO YHUCIIA JIMYHBIC
(hOopMBI IV1arojia BCErAa CONIACYIOTCS 0 MHOXKECTBEHHOMY YHCIY C IOA-
JICKallluM, O603Ha‘laIOH_[I/IM JABYX YYaCTHUKOB W BBIpaXCHHBIM COYH-
HEHHOM KOHCTpyKIuen. [Ipun 3TOM B KOHTEKCTaX, I1ie JBYM YYaCTHHKAM
COOTBETCTBYET OHA MMEHHAS TPYIIIa, BHIOOP MEXIy TBOMCTBEHHBIM
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Y MHOXXECTBEHHBIM YHCIIOM OOBSICHSIETCA APYTUMHU (akTopaMu (HampH-
Mep, BBIOOp 3aBUCUT OT TOTO, 0OPA3yIOT I YYACTHUKH €CTECTBEHHYIO
napy, a TaKKe BhIpa)kaeTcs JIM TOJIeKaIIee CYIeCTBUTEIbHBIM UITH Me-
CTOUMEHHEM).

CTOUT OTMETHUTH, YTO OfTHA U Ta K€ Mapa YIaCTHUKOB MOXKET OBITh
Ha3BaHA B paMKax OIHOTO CTHXa IBYMS Pa3HBIMH CIIOCOOAMU: ‘SINGLE’
U ‘COORD’ (6). B momoOHbIX ciyyasx JBa 3TUX YIOMHHAHHS pa3Meyaluch
KaK JIBa OTJIEIbHBIX KOHTEKCTa C pa3HBIMU MTapaMeTpamH.

(6)  Buosa mo, yuenuxku Ezo, Haxoe u Hoann, cxazanu: I'ocnoou!
Xouewb id, Mbl CKANHCeM, Ymodbl 020Hb COWEN ¢ Heba u ucmpeou
ux, kax u Unusi coenan? [JIk. 9:54]

B courHeHHO# KOHCTPYKIIMU MOTYT COYETAThCSI EMHUILIBI C PAa3HBIMU
TEramMH, cp. MECTOUMEHHUE U CyLIeCTBUTENbHOE B (7). IMEHHO 3TO cTaso
OCHOBHOM HquHHOﬁ JUTA BBIACIICHHUA JIBYX HE3aBUCUMBIX IMapaMETPOB
Uit 0003HaYCHHSI KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YYAaCTHHKH HA3BaHBI CyIIe-
CTBUTEIHHBIMHA (‘N’), 1 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YUYACTHUKM Ha3BaHBI Me-
cronMeHusIMH (‘PN’).

(7) U, ysudes Ezo, yousunucv;, u Mamepov Eeo cxazana Emy: Yaoo!
umo Tt coenan ¢ Hamu? Bom, omey Teoii u A ¢ éenuxoro ckopowio
uckanu Teos. [JIk. 2:48]

Cpenu Bcex KOHTEKCTOB, TIOTABIIUX B 0a3y, 268 ABIAIOTCS IMEHHBIMU
rpynmnamu (‘SINGLE’) U 18 — cOYnHEHHBIMH KOHCTPYKIIUSMU (‘COORD’).
B Tabnuye I npencraBieHo pacnpeesieHle CyleCTBUTENbHBIX U MECTO-
WMEHHUH B IIpeJierax COUMHEHHBIX KOHCTPYKIIMH.

Tabmuma 1. Pactipenenenne konrekctoB +COORD mo mapamerpam N u PN
Table 1. N, PN distribution within +COORD contexts

N PN Kou-Bo
+ - CounHEHHe JABYX CyLIECTBUTEIBHBIX 17
- + CounHeHHEe AByX MECTOMMEHUH 0

+ + CounHenue CYLIECTBUTEIBHOIO ¥ MECTOMMEHUS 1
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3.2. CymecTBUTEJIbHBIE U MECTOUMEHHS

[TapameTp ‘N’ IpUHUMAET MONOKHUTEIHFHOE 3HAYCHHE B KOHTEKCTAX,
7€ XOTS ObI OWH U3 YYaCTHUKOB 0003HAYEH CYIIeCTBUTEIHHBIM, HAIPH-
Mep, B (7). Cpenun Bcex KOHTEKCTOB, TOMABIINX B 0a3y, 118 comepikar cy-
LIECTBUTENbHBIE U MOMYYUIH, COOTBETCTBEHHO, TIOJIOKUTEILHOE 3HAYE-
HUE napaMerpa ‘N’.

Terom ‘PN’ OBIIM ITOMEUYEHBI KOHTEKCTHI, BKIHOYAIOIINE MECTO-
umenns. Kak u B ciaydae ¢ CymecTBUTCILHBIMH, HEBaXKHO, 0003HAYA-
IOTCS I MECTOMMEHHEM 00a YYacCTHHUKA CHTYallld WU TOJIBKO OIMH
u3 HUX. MecTOMMEHHUs — BayKHasl JTUarHOCTUKA ISl OIIpeesIeHUs TOro,
€CTb JIM B SI3bIKE IpaMMeMa JBOMCTBEHHOTO YHCJIa, TAK KAK OHO MOXET
SIBISATHCS] €AMHCTBEHHBIM KJIaCCOM, TJIe TpaMMeMa MOBEPXHOCTHO BbIpa-
xena [Daniel 2013].

Cpenu BceX KOHTEKCTOB, MONaBInuX B 0a3y, 181 comepkar MecTonme-
HUS U [TOJYYWIN TIOJIOKUTENIbHOE 3HaUE€HHUE MapaMerpa ‘PN’.

3.3. Kareropus Jmua

BeripaxkeHue 1BOMCTBEHHOIO YUClia B MECTOUMEHUH MOXKET 3aBUCETh
OT KaTeropHy JIMIa — CM. 0030p CTPaTET A, HCIIONb3yEeMBIX B PAa3IUIHBIX
s3bIKax, B [Plank 1989]. Jlns Toro 4To0BI OXapakTepH30BaTh HAICHHEIE
MECTOMMEHHMS 10 KaTerOPHUH JIMLIA, ObUTH BBIJETICHBI TAPAMETPHI ‘P-SPEAK’
U ‘P-ADDR’ (1IOJOOHBIN MOAX0A CM., HanpuMep, B [Zwicky 1977: 726]).
MecTtoumeHue noayqano Ter ‘P-SPEAK’, €CJIM B YMCIIO YYaCTHUKOB CUTY-
armu, 0003HaYaEMBIX MECTOMMEHHEM, BXOIMI TOBOPSIIIA. AHAIOTHIHO,
Ter ‘P-ADDR’ IpeAHa3HAYAJICH JUIsl CUTYalUi ¢ BKIIOYEHHEM aJpecara.
C moMOIIBIO 3TUX IBYX OMHAPHBIX MPHU3HAKOB MBI IMONYyYWIH YE€THIPE
KJlacca MECTOMMEHHi, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT TPAJAULMOHHO BbIAEIS-
€MBbIM paspsgaM: | Mo MHKII3UBHOE, | JINLIO SKCKIIO3UBHOE, 2 JINILIO,
3 o, cM. Tabauyy 2 (c. 85).

[IpumMeps! Ha NOTEHLMANBHO [IEPBOE UHKIIIO3UBHOE U SKCKIIIO3UBHOE
TU10 TipescTaBiieHsl B (8) 1 (9), COOTBETCTBEHHO.
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Tabnuua 2. Pacnpenenenne KOHTEKCTOB ¢ TeroM PN
no napametrpam P-SPEAK u P-ADDR

Table 2. Distribution of +PN contexts
by P-SPEAK and P-ADDR parameters

1INCL 1 EXCL 2 3
P-SPEAK + + - -
P-ADDR + - + -
le::fe(i(CTOB 8 10 45 13
Hons, % 4,4% 5,5% 24,9 % 65,2%

(8) MU onu cxazanu opye Opyzy: ne 2openo iu 6 HAC cepoye Haule,

Ko020a On 2060pun HaM Ha dopoze u K020a uzvscHsl Ham [luca-
nue? [JIk. 24:32]

(9)  Buosa mo, yuenuxu Eco, Haxos u Hoann, cxazanu: ITocnoou! xo-

yewb Jiu, Mbl CKANCEM, YMOobbL 020Hb coutell ¢ Heba u Ucmpeou ux,
kax u Mnus coenan? [JIk. 9:54]

B mpumepe (10) npeacrasneH npumMep MECTOUMEHHUS BTOPOTO JIUIIA.
B 3T0T K1acc Takxke BKIFOYAIUCh NOATEkKAIe UMIIEPATUBOB, KaK MaTe-
pHAIBHO BBIPAKCHHBIE, TaK U HyNeBbIe (15 KoHTekCcTOB), cM. (11).

(10) Owu ckazan um: umo xomume, yumobwt A coenan eam?
[Mk. 10:36]

AHIJIMMCKUN

(11)  Goye into the city, and there shall meet you a man bearing a pitcher
of water: O follow him.
(W mocwkLnaet AByX U3 ydeHUKOB CBOUX U TOBOPHT UM:) ‘TIOWAMTE
B TOPO/I; ¥ BCTPETUTCS BaM YEJIOBEK, HECYIIMIA KyBIIIUH BOJBI; 110~
cienyiite 3a HuM . [MKk. 14:13]

B mpumepe (12) cogepuTcsi MECTOUMEHHE TPETHETO JIUIIA.



86 Acta Linguistica Petropolitana. 19.3

(12)  Owu cxazan um: 3auem 6wi10 6am uckamo Mens? unu vl He 3HAIU,
umo Mue dondicHo 6vims 8 mom, umo npuradaedxcum Omyy Moemy?
[JIk. 2:49]

[TapameTps! ‘P-SPEAK’ U ‘P-ADDR’, TaK K€, KaK 1 TAKCOHOMHYECKHUE
knaccol (cMm. Pazden 3.5), TECHO CBS3aHBI CO IIKAJION OMYIIEBICHHOCTH
[Corbett 2000: 90], cormacHO KOTOPOI HepapXHs BRINIANUT CIESAYIOIIAM
obpazom: 1 nuio > 2 nuno > 3 numo.

3.4. YucaureabHbIE

[Mapamerp ‘NUM’ IpUHUMAET NOJOKHUTEIEHOE 3HAYCHHE, €CIIH B KOH-
TEKCTE €CTh YucIuTeabHOe. OH SBISAETCS 3HAYMMBIM IS UCCIIETYyEeMOMN
rpaMMeMBbl, TaK KaK HAJTMYUE YUCIUTENLHOTO (MIIK HHOTO CJIOBA C KOJH-
YECTBCHHBIM 3HaquI/IeM) MOXET HE JOIYCKATh IIOBEPXHOCTHOT'O BbIPpAXKE-
HISI 9MCIIA Ha CYIIECTBUTEIFHOM, KaK, HaIIpUMEp, 3TO IIPOMCXOANT B TPy-
3uHCKOM [Aronson 1990: 147], GUHCKOM U HEKOTOPBIX IPYTUX S3bIKAX
(cm. [I'pawmenkoB 2002]). Kpome Toro, koHKypeHLus GOpM ABOHCTBEH-
HOT'O YHCJIA ¥ KOJIMYECTBECHHBIX KOHCTPYKIUI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEK-
CTa TaKXe MpeACTaBIsAeT HHTEepec (cM., Hanpumep, [Cugoposa 2016]).

CHOCO6 BBIpAXXCHUA KOJIMYECTBA MOXET BaApbUPOBATHCA B 3aBUCUMO-
CTH OT s3bIKa TeKcTa. Hampumep, B KOHTEKCTe, peacTaBieHHOM B (13),
B PYCCKOM, IIEPKOBHOCIIABSIHCKOM U CIIOBEHCKOM TMEPEBO/IaX C CYIIECTBH-
TENBHBIM ‘TOPIUIEI” YIOTPEOISETCS YUCIUTENBHOE ‘IBa’, B TO BPeMsI KaK
B JIPEBHETPEYCCKOM, JIATUHCKOM, QHIIMHCKOM M MCIAHCKOM TEKCTax UC-
MOJIb30BAHO CJIOBO ‘Tiapa’. OHAKO B TAHHOM Cilydae moo0HOe BapbUPO-
BaHME HE 3aTPYAHSICT Pa3METKYy, TaK KaK ¥ napa U 06a 0003HAYAIOT YHCIO
00BEKTOB M MOT'YT HMETh OIMHAKOBBIH 3P(PEKT Ha MOBEPXHOCTHOE BBIpa-
YKCHUE TBOHCTBEHHOTO YHCIIA.

AHIJIMACKUA

(13) And to offer a sacrifice according to that which is said in the law
of the Lord, A pair of turtledoves, or two young pigeons.
“(...) Y1 4T00OBI IPUHECTH B KEPTBY, 110 PSCUCHHOMY B 3akoHe [oc-
TIOJIHEM, IB€ TOPJIMIIBI HITH ABYX NITEHIIOB roTyOuHBIX . [JIK. 2:24]
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ITomumo Jiekcem ‘nBa’ U ‘mapa’, mapaMmeTp ‘NUM’ ObUI IpeACTaBJIeH
coOupaTeNbHBIMU YNUCIUTENBHBIMU 080€ (B CIaBIHCKUX SA3BIKAX; B MPO-
YUX S3BIKaX BHIOOPKH B COOTBETCTBYIONIUX KOHTEKCTaX HCIOJb30Ba-
JIUCh KOJIMYECTBEHHBIC YHCIUTEIbHBIC, cM. (14)) 1 06a (aHTI1. both, uctl.
ambos u 1p.), cm. (15), (cp. [Pycckas rpammarnka 1980: 571]).

AHIVIMHACKUI

(14) For from henceforth there shall be five in one house divided, three
against two, and two against three.
‘M160 OTHBIHE MIATEPO B OJHOM JIOME CTAHYT Pa3IeIsThCs, TPOE MPO-
THB JIBYX, ¥ ABO€ poTuB Tpex . [JIk. 12:52]

(15) O6a onu 6Oviiu npasednvr nped bozom, nocmynas no ecem
3anoseodsm u ycmasam I'ocnoonum decnopouno. [JIk. 1:6]

B 11epkOBHOCIIaBIHCKOM YHCIUTEIbHOE 0Oa WHOTJA BCTpEeYaeTcs
B KOHTCKCTaX, IJi¢ HU B OIHOM W3 JIPYTHX MEPEBOJOB aHATOTHYHBIX
c10Bo(OpM HE yIOTpeOIeHO. DTO CBA3aHO CO CIIeNU(DUIHBIM IS 1ep-
KOBHOCIIaBSTHCKOTO 06a 3HaYCHHEM: OHO MOXKET 0003Ha4aTh OIpeie-
JICHHYI0 UMCHHYIO TPYIIY U3 IBYX y4acTHUKOB [Lazorczyk, Pancheva
2009; XKomo6os, Kpricsko 2001: 29]. Hanpumep, B IIepKOBHOCIIABSH-
CKOM 06a MOXKET 6I)ITI) KOMIIJIEMCHTOM IIpe€ajiora ¢ napTUTHUBHBIM 3HaA-
YEHUEM (Kl!ﬁ W 0bow ‘KOTOpBIN M3 IBYX’), YTO HEBO3MOXHO IS CO-
BPEMEHHOTO pycckoro oba [Lazorczyk, Pancheva 2009: 10]. Cpenun
HamuX KOHTEKCTOB B (16) 1epKOBHOCIIABIHCKUN SABISIETCS €IMHCTBEH-
HBIM MEPEBOJIOM, IJIe YIOTPeOIsIeTCs] YUCIUTEIbHOE 00€e, H OHO yKa-
3BIBAET HA TO, YTO TPYIINA U3 ABYX PHIO SBISETCS OMPEACICHHOM IpyT-
IIOM, yIIOMSIHYTOM paHee.

IIEPKOBHOCJIABSIHCKHI

(16) W1 nP'l'éMb NATH XAEE3 1 AR pb’lms, BOBSP’ﬁB'A NA NéBO, BATRH W H?GAOMI‘/I
XABBBI, A AAALLE oy"?ﬁlcv()m'b CROHMIB, AA npe,A,AArz(ro'r'b npe,&, NHMK: K OGBS
puist PAS,A,’B}\I‘/I BCEMB.
‘OH B3sUI MATH XJIEOOB U JIB€ PBIOBI, BO33peB Ha HEOO, Omarocio-
BIJI U TIPEJTOMUI XJI€OBI M 1as yueHnkam CBOMM, YTOOBI OHH pas-
JIaJTF M, 1 IB€ PBIOBI pazenw Ha Bcex . [Mk. 6:41]
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Cpenu Bcex KOHTEKCTOB, BOLIEAIINX B 0azy, 45 comepikaT YUCIUTENb-
HbIE U MOJIYYUIIU TIOJI0KHUTENbHOE 3HaUEHUE TapaMeTpa ‘NUM’.

3.5. TakcoHOMHYEeCKHE KJIaCChI

[TapameTp ‘TAXONOMY’ ObUI BBEJCH JUIsl pa3METKHU 0 TAKCOHOMUYE-
CKHUM KJlaCcCaM Y4YaCTHUKOB CHTyaHI/Iﬁ, BOIICAIINX B OTO6paHHI>Ie KOHTCK-
CTBI, U MOXKET IPUHUMATDH 7 3Ha‘l€HHﬁ, TICPCUNCIICHHBIX HUXKC (CM. TaKXE
Tabnuyy 3). HekoTopble Y4aCTHUKHA MOTYT OTHOCHTBCSI B Pa3HBIX CHUTY-
aIyax K pa3HBIM KiaccaM. Tak, HarmpuMmep, ‘poIObI’ B HEKOTOPBIX CHUTY-
aIMsaX MOTYT OTHOCHTBCS K KIIAcCy JKUBOTHEIX, a B IPYTHX — K KJIaccy
MUY (HarmpuMep, ‘ITh XJ1eO0B 1 1Be peIOb’ B (24)).

CaMbIM MHOTOYHCJICHHBIM U3 BBIJICJIICHHBIX HAMH KJIACCOB OKa3aJiCsa
KJacc Jirozieid (‘HUM). BHYTpH JaHHOTO KJ1acca Mbl BBEITH JTOTIOTHUTEIb-
HbIC TIOMETBI: ‘KIN’ JIJIsl TEPMUHOB pojcTBa (17) M “FEM’ JJIs JIMIT JKEH-
ckoro mona (18). B koHTekcTax, HE MOMYYUBIINX HU OAHOTO W3 3THUX JI0-
TIOJTHUTEIBHBIX TAPAMETPOB, YIACTHHKAMH, COOTBETCTBCHHO, SIBITIOTCS
MY>KYMHBI, HE HA3BaHHbIE TEPMUHAMU POJCTBA, Harpumep, (19).

(17) Ewe cxazan: y Hexomopoeo uenosexa 0vi10 06a cvlHa ...)
[JIk. 9:30]

(18) Mapus snce Mazoanuna u Mapus Hocuesa cmompenu, 20e Ezo
nonaeanu. [Mxk. 15:47]

(19) X som, 0ea mysca 6ecedosanru ¢ Hum, komopuie 6viiu Mouceii
u Mnus {...) [JIx. 9:30]

BToprsIM BEIIENIEHHBIM HAMH KJIACCOM CTaJ KIacC PyKOTBOPHBIX 00b-
exToB (‘ART’). B Hero momanu, HarpuMep, penaMeTsl oaexsI (20) u opy-
xue (21).

(20) (...) YV koeo 0se 00excovl, mom oaii Heumywemy. [JIk. 3:11]

(21)  Ownu ckazanu: I'ocnoou! eom, 30eco 08a meua. On ckazan um: 00-
sonvro. [JIk. 22:38]
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Eme oqHMM TaKCOHOMHUYECKHM KJIACCOM CTall Kjacc Mep (‘MEAS’);
B HETO BXOJAT, HAIIPUMED, ACHEKHbIE SIUHUIIBI (22), a TAKXKe YUCIUTEIh-
HBIE ¢ OONIBIINM apu(MeTHIeCKUM 3HaYeHueM * (23).

(22) (...) Veuoen maxorce u 6e0uyr0 8008y, nOIONCUBULYIO MYOa 06e
aenmot. [JIk. 21:2]

(23) (...) M ycmpemunoco cmado ¢ kpymu3sivi 8 MOpe, a Ux ObLLO OKONO
08yx muicau, u nomouynu ¢ mope. [Mx. 5:13]

Taxoxe ObUTH BBIACTICHBI KJacc UMM (‘FOOD’) (24), Kiacc )KUBOTHBIX
(‘ANIM’) (25) u kiacc nmpocTpaHcTB (‘SPACE’) (26).

(24) On rce, 83a6 namwv x1e6086 u 06e pvldbL U 8033pes HA HebO, brazo-

COBUIL UX, NPELOMUT U 04 YYEHUKAM, YMOoObl pa3oams Hapooy.
[JIk. 9:16]

(25) <(...) M umobwr npurnecmu 8 dcepmsy, no peueHHomy 6 3akone 1 o-
CNOOHeM, 08e 20pauubl Uil 08YX RMeHY06 20ayounsbix. [J1k. 2:24]

(26) Ho cropee nebo u 3emnsa npeiioym, nexceny 00HA Yepma u3 3aKoHa
nponadem. [JIk. 16:17]

TakcOHOMHYECKUH KJIacC YacTed Tena (‘BODY’) oKazalicsi BTO-
pPBIM O YHCJIEHHOCTH. B Hero momajiu cieayromne o0bEeKThI: Ho2uU

2 Cornacao pabote [Corbett 1993] (Ha Marepuane pyccKoro si3plka), HEKOTOPbIE
YHUCIIUTENIbHBIE IEMOHCTPUPYIOT 00JIblIee KOJIMYECTBO CyOCTAaHTUBHBIX CBOWCTB,
B TO BpeMs KaK HEKOTOpBIE SIBISIFOTCS Oonee aabeKTUBHBIMU (CM. 00 3TOM TaKke
B [Menpuayk 1985: 295; I'pamenkos 2002]). Ecnu B A3bIKe CyIIeCTBYET TaKoe pa3iu-
4ue, TO, KaK IPaBUIIo, 60Jiee CyOCTAHTUBHBIMU ABJISIOTCS YUCIIUTENBHbBIE ¢ GONBIIUM
apudMeTHIeCKUM 3HaYCHUEM, a 0oJiee aJlbeKTHBHBIMU — C MEHBILIM.

ApudmeTnieckoe 3HaYCHHE TAKKe MOXKET BIMATH Ha MAPKUPOBAHUE CYIECTBH-
TEJIBHOTO B KOJIMYECTBEHHBIX KOHCTPYKIUSIX. CyIIECTBYIOT SI3bIKH, T/I€ CYIIECTBUTENb-
HOE TIOCJIEN0BATENbHO YIIoTpeOseTcs B (opMe eJUHCTBEHHOTO / MHOXECTBEHHOTO
4HcIIa, BHE 3aBUCHMOCTH OT apudmernueckoro 3nadenus [Corbett 2000: 2011]. Ox-
HAaKO B HEKOTOPBIX SI3bIKaxX JACHCTBYIOT cMelanuble crpareruu. CortacHo [Greenberg,
Kemmer 1990: 300], ecnu B S3bIKe €CTh BAPHATHBHOCTD YHCIIOBOTO MAapKUPOBAHMUS,
TO €IMHCTBEHHOE YHCIIO MPEIIOYTHTENbHEE ¢ OOIBIINMH YUCITUTEIBHBIMU.
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(12 xonrekcroB), cp. (27), pyxu (11 xoHTEKCTOB), yuiu (6 KOHTEKCTOB),
oyu (5 KOHTEKCTOB), xoneHu (3 kKoHTekcTa), nieuu (1 KOHTEKCT), cocybl
(1 xonTekcT) u kpwiiba (1 KoHTEKCT), cp. (28).

(27) (...) Tol conosvt MHue maciom ne nomasain, a OHA MUpPOM HOMA3and
Mne nocu. [JIk. 7:46]

(28) (...) Cronvro pas xomen A cobpams uad meoux, kax nmuya nmeH-
Y08 ceoux nod Kpulibs, u 6vl He 3axomenu! [JIk. 13:34]

Bce KOHTEKCTEI ¢ TEraMu ‘BODY’ OBIIM TaK)Ke ITIOMEUEHBI TETOM ‘PAIR’,
0003HAYAIONIMM TPUHAIEKHOCTh K KJIACCY €CTECTBEHHO MapHBIX 00b-
ekToB (cM. Pa3zoden 3.5).

B Tabruye 3 npeacraBiieHO paclpeeeHHe KOHTEKCTOB IO TakK-
COHOMHYECKUM Ki1accaM (TIPU 3TOM CPeId COYMHEHHBIX KOHCTPYKITHHA
HC BCTpCTI/IHOCL TE€X, I1€ KOHBOHKTBI OTHOCHIINCH 61)1 K paSHLIM TAKCO-
HOMHYECKUM KJIaccam).

Tabmuua 3. PacnipeseneHne KOHTEKCTOB 110 TAKCOHOMUYECKUM KJlaccam

Table 3. Distribution of contexts by taxonomic class

Ter Yucj10 KOHTEKCTOB Joas, %
HUM 215 75.2
+KIN 11 3.8
+FEM 2 0.7
BODY 46 16.0
ART 10 35
MEAS 7 24
FOOD 4 1.4
ANIM 2 0.7
SPACE 2 0.7

TakcoHOMHYECKHE KIIACCHI SBISIOTCS BaKHBIM JUJIA ,Z[BOI\/’ICTBCH-
HOro 4yucjia mapaMeTpoM, TakK KaK MOTYT HEIOCPEACTBCHHO BJIUATH
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Ha HaJIMYue rpaMMeMbl IBOWCTBEHHOTO YUCIa (HanpuMep, B IpeBHEEB-
peiickoM MOMHMO MAapHBIX 0OBEKTOB JBOMCTBEHHOE YHCIIO YHOTPEOs-
€TCA TOJIBKO C CYHIECCTBUTCIbHBIMHA, BXOAAIIIUMHU B TaKCOHOMHYECKUH
kiacc mep [Genesius et al. 1910]), wim xe KOppeaupoBaTh CO IIKa-
JIOW ONyIIEBICHHOCTH, KOTOpas, B CBOIO OUepelb, MOXKET OKa3hIBAThH
BIIMSTHHE Ha MOBEPXHOCTHYIO BRIPAKEHHOCTh IBOHCTBEHHOTO YUCIIA —
JBOMCTBEHHOE YHCIIO Yalle OyJeT UCIOIb30BAHO A 00OBEKTOB, KOTO-
pBIe HaXOJsATCA BhIIE B uepapxuu oxymesiaeHHocTH [Corbett 2000:
90]. Anst ucnosib3yeMbIX HAMH TAKCOHOMUYECKHX KJIACCOB IIKaa OAy-
MIEBJICHHOCTH BBITJISIUT CJICTYIONIUM 00pa3oM: ‘HUM (+KIN)’ > ‘HUM
(—KIN)’ > ‘ANIM’ > ocTtanbHble. O BIUSHUM TPUHAIEKHOCTH K TaK-
COHOMHYECKOMY KJAcCy Ha BBIpa)XeHHUE JHucia cM. Takxe [Jlsmes-
ckas 2004: 57].

3.6. Ilapubie 00bEKTHI

[Mapamerp ‘PAIR’ MPUHUMAET HOJIOKHUTEIFHOE 3HAYCHHE JIIST KOHTEK-
CTOB C MapHBIMU 00BEKTAMHU. DTO 3HAYMMBIH MTapaMeTp IS KCCICIOBAHMS,
TaK KaK MapHbIe 00BEKTHI MOT'YT BECTH ce0s1 0COOBIM 00pa30oM B OTHOIIIE-
HUU JBolicTBeHHOTO yrcia [Plank 1989]. Tak, HanpuMmep, B s3bIKE CIIO-
BeHCKOH brOmmu nmapHbie 00bEKTHI HE pa3IyaroT JBOHCTBEHHOTO YUCIIA,
B TO BpeMsI KaK BO BCEX OCTAIBHBIX CIyJasX OHO IOCIEIOBATEIBHO YIIO-
tpebnsieTcs [Derganc 2003].

Cpemu 0TOOpaHHBIX HAMH KOHTEKCTOB MapHBIC OOBEKTHI MPEICTAaB-
JIeHBI TAPHBIMU YACTSIMU TeJla ¥ apamMu Jiroaei (29).

(29) Ow crazan um: UCMUHHO 2080PI0 8AM: Hem HUKO20, KO OCma-
68U Obl OOM, UTU POOUmENneil, uiu Opamves, Uiy CeCmep, Uil HeeH)y,
unu demeti ons Llapecmeusi boorcus. [JIk. 18:29]

Cpenu Bcex KOHTEKCTOB, MOMABIINX B 0a3y, 48 comepkar mapHble 00b-
€KTBI U [IOJIyYWIN MOJIOXKUTEIBHOE 3HaUeHHE NapaMerpa ‘PAIR’. M3 Hux
BCETO /1Ba HE SBIIIOTCS KOHTEKCTAMH, OTHOCSIUMHUCS K TAKCOHOMHYE-
CKHUM KJIaccaM uacTel Tena.
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3.7. CemanTHYECKAA POJIb

Kaxxnpiii U3 KOHTEKCTOB B 0a3e 0003HAYaeT CUTYALHIO C JBYMS
Y4aCTHHUKaMH, 00JIaIalONMMHK OJHON ceMaHTHYeCKo# pobto. [Tlapamerp
‘THEMATIC ROLE’ ObUI BBEJIEH Ul TOTO, YTOOBI 3T POJIU OXapaKTepu3o0-
BaTh. HekoTopble U3 BHIOPAHHBIX AJIS PA3METKH CEMaHTUYECKUX poJieit
HE SIBIIIOTCS TAKOBBIMH B CTPOTOM CMBICTIE CJIOBa (KaK, HampuMep, Ko-
MUTaTuB, cM. [Apxumos 2009: 82]), oqHako OBUIM WCTIONB30BaHBI HAMHU
IUTSL pacIIPEHNsT BOSMOKHOCTEH Ioncka 1o 6ase.

Hauboiee yacto BcTpevaromeicss CeMaHTUUIECKOM POJTBIO CPEelId KOH-
TEKCTOB Halllei 0a3bl BIACTCS poiib areHca (‘A’). ITo aTol mpuyrHe ObLIO
MPUHATO PEIICHUE AOMOIHUTENBHO Pa3METUTh HEKOTOPBIC TUIIBI IIPEIU-
KaTOB, areHCOM KOTOPBIX BBICTYMAIOT JIBa YYaCTHUKA. BbIIN BBIACTEHBI
CIIEIYIOIINE TPH MOJKATETOPHH:

1) Arenc B mpenukarax nuxeHus ‘A (mv)’ (30)
2) AreHc B npeankarax HaxoxaeHus ‘A (PSTN)’ (31)
3) Arenc B npeaukarax peuu ‘A (sp)’ (32)

(30)  Kaowcowiti 200 pooumenu Ezo xoounu 6 Hepycanum Ha npasonux
THacxu. [JIk. 2:41]

(31) Koeoa ace onu Ovinu mam, nacmynuno epems pooums Eii (...)
[JIk. 2:6]

(32) Omnu cxazanu Emy: oaii nam cecmo y Tebs, 00HOMY RO npagyro cmo-
POHY, a Opyzomy no aesyo 6 crase Tsoetl. [Mk. 10:37]

OTH TpHU KJacca B CyMMe COAEPXKAaT 55 KOHTEKCTOB, TO €CTh MOKPhI-
BAIOT MOYTH ITOJIOBUHY BCEX KOHTEKCTOB C TETOM ‘A’. DTH KJIACCHI MOTYT
OBITH Ba)KHBI JUIS UCCIICIOBAHMS JBOHCTBEHHOTO YKCIIa, TAK KaK B HEKO-
TOPBIX A3bIKAaX TOJIBKO IJ1Ar0Jjibl U3 OMPEACIICHHBIX CEMAHTUYCCKUX KJIacC-
COB UMEIOT ()OPMBI U MHOXKECTBEHHOTO, U IBOMCTBEHHOTO Yrcia. Hampu-
Mep, B sI3bIKE KoacaTH (< MYCKOI'CKHE) 00¢ ()OpPMBI IIPEICTABICHBI TOIBKO
y TJIAroJioB JBWKeHUsS B HaxoxaeHus [Kimball 1993: 474].
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BTopoii o 4acTOTHOCTH CEMAHTHYECKON PONBIO CPEM KOHTCKCTOB
Hamrel 0a3wbl siBnsiercs nanuerc (‘P’), cM. (33). OqHako OH BeTpedaercs
MIOYTH BIBOE pexe, 4yeM areHc (cM. Tabnuyy 4).

(33) «(...) Veuoen maxorce u 6eouyro 8008y, nonoxcusuiyio myoa 0ee
aenmut {...) [JIk. 21:2]

Takoke 111 pa3MeTKH ObLIM MCIIOJIB30BAHbI CICIYIONINE CEMaHTHYC-
CKHE POJIU: afpecaT ‘ADDR’, cM., HarpuMmep, (34), sxcrepueHuep ‘EXp’
(35), 6enedaktup ‘B’ (36), komutarus ‘coM’ (37), nenb ‘DIR’ (38), mo-
ceccop ‘Pos’ (39), mecto ‘Loc’ (40), ctumyn ‘ST’ (41), peunnueHt ‘R’
(42) u uctounuk ‘srRC’ (43).

(34) U nownu yuenuxu Ezo, u npuwiau 8 20po0, u HAWIU, KAK CKA3AL
um; u npucomosunu nacxy. [Mk. 14:16]

(35) Mapua nce Mazoanuna u Mapusa Hocuesa cmompenu, eoe Eco
nonaeanu. [Mx. 15:47]

(36) (...) Y ckazan mnadwiuii uz nux omyy: omue! oav MHe Cl1edYIOUYI0
(MHE) yacme umernus. U {oteu) pasoenur um umenue. [JIk. 15:12]

(37) U Onu nowen ¢ numu u npuwien 6 Hazapem, u 6vi1 6 noguHogeHuUU

y Hux. 1 Mamepwv Ezo coxpansna éce cnosa cuu 8 cepoye Ceoem.
[JIk. 2:51]

(38) Hucyc, 6o3enacue epomrum 2onocom, ckazan: Omue! ¢ pyxu Teou
npedaio oyx Mou. U, cue ckaszas, ucnycmun oyx. [JIk. 23:46]

(39) (...) Ho xax onu ne umenu uem 3aniamumbv, OH RPOCMUT 0OOUM.
Ckadrcu dfce, Komopwlii u3 Hux oonee gosnodoum eco? [JIk. 7:42]

(40) <(...) M co6opum um: noudume 6 cenenue, KOMopoe npsmo nepeo
eamu; 6x00s 8 He20, MOMYAC Halldeme NPUES3AHHO20 MON00020
0Ca, HA KOMOPO20 HUKMO U3 H00ell He CAOUNCSL; OMEA3A8 €20, NPu-
sedume. [Mk. 11:2]

(41) <(...) Yeuoen On 06e n100Ku, cmosiwue na osepe; a ppibOIOBHI, Gbi-
11051 u3 HuXx, gvimwvleanu cemu. [JIk. 5:2]
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(42) U xoz0a Onu eosznedican ¢ HUMU, MO, 8358 XaeD, O1A20CI08UN, Npe-
aomun u nooan um. [JIk. 24:30]

(43) (...) Ysuoen On 06e 100xu, cmosuwue Ha osepe; a pvlOOI08bL, 8blI0s
u3 Hux, svimvieanu cemu. [JIx. 5:2]

TpuHamUaTh KOHTEKCTOB HE OBLTH OXapaKTepU30BaHBI IO apame-
TPy ceMaHTH4ecKoi poiu. Cpenn HUX BCTPETHIIUCH alllO3UTHBHbIE KOH-
CTpyKIHH (4 KOHTEKCTa, CM. (44)), 3JIeKTUBHbIE KOHCTPYKUWH (3 KOHTEK-
cTa, cM. (45)) u npenukatsl (3 KOHTEKCTA, CM. (40)).

(44) Buos mo, yuenuxu Eco, Haxoe u Hoann, cxazaiu: I'ocnoou!
Xoueub i, Mbl CKAdceM, 4modbl 020Hb COWEN ¢ Heba U ucmpeou
ux, kax u Mnus coenan? [JIk. 9:54]

(45) (...) Ho xakx onu He umenu uem 3aniamumy, OH HPOCMUTL OOOUM.
Ckadrcu dice, Komopblii u3z Hux oonee 6o3ir0oum e2o? [JIk. 7:42]

(46) B nauane srce cozoanus, boe Mysmcuuny u dceHuyuny comsopus ux.
[Mk. 10:6]

B Tabruye 4 npencraBieHo pacupeeieHiHe KOHTEKCTOB 10 CeMaH-
TUYECKUM POJISIM.

Ta6nHua 4. PacnpeneHeHI/Ie KOHTCKCTOB 110 CEMaHTHYECKHUM POJIAM

Table 4. Distribution of the contexts by thematic role

Ter CemaHTHYeCKas Yucao Toas, %
PoJb KOHTEKCTOB
A AreHc 119 41,6
(Mv) (mBHKEHHE) 22 7,7
(PSTN) (HaxoxeHue) 8 2,8
(sp) (peun) 25 8,8
P TTamuenc 70 24,5
ADDR Anpecar 22 7,7
EXP DKcnepHeHIep 16 5,6

B Benedakrus 11 3.9



1. A. Bpy6ens, JI. 1. TTacko 95

Ter CemanTHYecKast Yucio Noas, %
posb KOHTEKCTOB

COM Komurarus 9 3,1
DIR Hens 8 2,8
POS [Toceccop 7 2.4
LOC Mecto 5 1,7
ST Crumyn 4 1,4
R Peunnuent 1 0,4
SRC HcTounuk 1 0,4

_ - 13 4,5

3.8. Bpemsi 1 MOAAJIBHOCTH

[TapameTp BpeMeHM ‘TENSE’ NPHUHUMAET 3 3HAYCHMS: MpPOIIEIIee
PST’, HacTosiiee ‘PRS’ U Oyaymiee ‘FUT’. HekoTopele KOHTEKCTHI HE I0-
JIyqdunii COOTBeTCTByIOH.[eﬁ TIOMETHI, TaK KaK HC MOTYT OBITh OoxapakTepu-
30BaHbI 110 BPEMEHH B CHJTYy MOAAIILHOCTH, Hanpumep, (47).

3

(47) Huxaxkoii ciyea He modcem CYIHcUmb 08yM 20CH00am, ubo uiu
00HO20 OyOem HeHaguoemv, a 0py2020 A0Oumv, Ui 0OHOMY
cmauem ycepocmeosams, a o Opy2om Hepadems. [JIk. 16:13]

[Tapamerp ‘IMP’ IPUHHUMAET MOJOKHUTEIHHOE 3HAUEHHE, €CIIU KOH-
TEKCT UMEET MOJaIbHOCTh UMIieparuBa (48); o0CykIeHNE UMITepaTHB-
HBIX KOHTEKCTOB CM. Takxe B [OpiioB, HacT. c0.].

(48) (...) U nocrnan (Uucyc) Ilempa u Hoanna, cxazas: notioume,
npuzomoevme Ham ecmo nacxy. [JIk. 22:8]

Coueranue mapaMeTpoB ‘IMP’ M ‘P-ADDR’ TIO3BOJISIET MICKaTh B 0a3e
KOHTEKCTHI C TOTEHIINAIBHBIM CYOBbEKTHBIM COINIACOBAaHNEM MMIIEPaTHBA
O ABOMCTBEHHOMY YHCITY.
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Cpezm BCCX KOHTCKCTOB, IIOIIaBIINX B 633}/, 19 umeroT MOJAaJIbHOCTb
HUMIIEpATUBA U MOJTYIUIIN MOJIOKUTCIIBHOC 3HAYCHUE ITapaMeTpa ‘IMP’.

4. O0cy:xxkneHue

B Hamy 6a3y BouuM mepeBobl Ha JBA SI3bIKa ¢ TPAMMEMOM JBOWA-
CTBEHHOI'O YMCJA: CIIOBEHCKUH U IIEpKOBHOCIJIABIHCKUN. DTU NEPEBO/IBI
HE TOJIBKO TIOJIC3HBI IIPH Pa3METKE KOpIIyca (HampuMep, IpU MOUCKE pe-
JIEBaHTHBIX TAPAMETPOB U TPOBEPKE CIIOPHBIX KOHTEKCTOB), HO U MOTYT
OBITH 00BEKTOM HCCICIOBAHIA. PaccMOTpUM HEKOTOPEIE TpaMMaTHYECKUE
4epThl, CBA3aHHBIC C TPAMMEMOI! BOIICTBEHHOTO YUCIA.

B xoHTekcTax, 0TOOpaHHBIX C MOMOINBIO 0a3bl, HAXOIAT OTpake-
HHE YepTH, OMCaHHbIe B rpaMMaTrkax [ Toporisic 2000; Anummit 1964].
Tak, B CIOBEHCKOM II€peBOJC MapKUPOBAHUE YHCIa 3aBUCHT OT TOTO, SIB-
JSIOTCSI M [Ba YYACTHHUKA CUTYalllH C OZHOM CEMaHTHYIECCKOH PONBIO
nmapHBIMU WK HeT. [lapHbIe OOBEKTHI MOCIEIOBATEIFHO MAPKHPYIOTCS
MHOXKECTBEHHBIM YHCJIOM, TOIZIa KaK BO BCEX OCTAIbHBIX PEIECBAHTHBIX
KOHTEKCTaX MCIOJIB3yeTcs (hopMa ABoiicTBeHHOTO urcia. Hampumep, cio-
Bodopma starsi ‘pomutenu’ B (49) umeeT OKOHUAHHUE MHOXKECTBEHHOTO
gucna. KpoMe Toro, mpeamukar cormacyercst co starsi 0 MHOKECTBEH-
HOMY 4Hchy (so bili), kopedepeHTHOE CO starsi MeCTOUMEHHE jim ‘UM’ —
TaK)Xe BO MHOXXCCTBEHHOM 4HCIIC. Bce KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OTpaka-
eTcs 3Ta uepTa CJIOBEHCKOr0, MOXKHO HAWTH B 6a3e M0 mapaMeTpy ‘PAIR’.

CJIOBEHCKUH

(49) Njen-i stars-i so bil-i
F.3SG.POSS-M.PL.NOM  POIUTEIb-PL.NOM  OBITH.PRS.3PL  OBITb.APP-M.PL
Cisto iz seb-e. Naroci-I-& pa jim
COBCEM U3 REFL-GEN  IIpUKa3aTb-APP-M.SG u 3PL.DAT
Jje, naj  nikomur ne  poved-o, kaj
OBITH.PRS.3SG ~ YTOOBI HHKTO.DAT NEG paccka3arb-PRS.3PL  9YTO.NOM
se  je zgodi-l-o.
REFL  OBITh.PRS.3SG ~ TPOU3OUTH-APP-N.SG
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‘U ynuunmcs poxurenu ee. OH ke ITOBENeN UM He CKa3bIBaTh HHU-
KoMy o npouctenmem’. [JIk. 8:56]

Cr0BeHCKHE THYHBIC MECTOUMEHHUS TAKXKE 3aCITy)KUBAIOT BHUMAHHS:
B MMCHHUTEIHHOM TaJIe’Ke MECTOUMEHHUS TPEICTABICHBI UCTOPHICCKU
aAHAJTUTUYCCKUMHU (opMaMHu, 0Opa30BaHHBIMU 110 MOJICIH ‘MECTOMME-
HHE MHOYKECTBEHHOTO YHCIIA + YUCIUTeNbHOE dva / dve’. Cp., Hanpumep,
midva B (50). TIpequkaTUBHOE COTIACOBAHUE C HUMHU IIPU 3TOM IIPOUC-
XOIIUT 10 IBOMCTBEHHOMY YHCITy — Hampumep, GopMel prejemava u sva
storila B (50). B KOCBEeHHBIX MajieKax UCIOIb3YIOTCS CHHTCTUYCCKHC
¢dopmsl. Cp. dopmbl naju u nama B (51).

CJIOBEHCKHN
(50) In midva po pravic-i kajti prejem-ava
u IDU.NOM 1O TmpaBra-SG.DAT TOTOMY UYTO HPHUHATH-PRS.1DU

primern-o povracil-o za to, kar
Haﬂﬂeﬁ(amﬂﬁ-N.SG.ACC BO3ME3JHUC-SG.ACC 3a TO.ACC YTO0.ACC

sva stori-l-a;

OBbITE.PRS.IDU  cllenaTh-APP-M.DU

‘(...) 1 MBI [oCyXIeHbI| CTIpaBEIUBO, IOTOMY YTO JIOCTOMHOE I10 Jie-
JlaM HaIiM puHsiy, (a OH Hu4ero xynoro He caenan)’. [JIk. 23:41]

CJIOBEHCKHI
51) In  rek-l-a sta drug-& drug-emu:
U CKa3aTb-APP-M.DU  OBITH.PRS.3DU  JIPyr-M.SG.NOM Jpyr-M.SG.DAT
«Ali ni  najin-o src-e gore-l-o
WM NEG 2DU.POSS-N.SG.NOM CEpaue-SG.NOM TOpETb-APP-N.SG
v naju, ko nama je po  pot-i
B 2DU.LOC Korima 2DU.DAT OBITB.PRS.3SG MO J0OpOTa-SG.DAT
govor-i-I-J in  odpira-l1-J Pism-a?»
TOBOPUTb-APP-M.SG M OTKDBITb-APP-M.SG  IHMCaHHE-PL.ACC
‘U oHHM cka3zanu ApYT APYTY: HE TOPEJIO JIM B HAC cepille Halle,
korna OH TOBOPHII HAM Ha JIOpore U Koraa u3bsicHsu1 Ham [luca-
Hue?’ [JIk. 24:32]

B 11epkOBHOCITaBSHCKOM sI3bIKE ()OPMBI IMEHUTEIHHOTO MajIeKa JTNY-
HBIX MECTOMMEHUH 1 1 2 JIHIa JBOMCTBEHHOIO YKCIa TAKKe OTIIMYAIOTCS
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oT )OopM KOCBCHHBIX Majekeil. B uMenuTensHoM majexe GopMbl COBIA-
JaroT ¢ (hopMaMu MHOXKECTBEHHOTO ducia (Mbl, 6b1), TOTAA KaK B KOC-
BCHHBIX ITagcxKax (I)OpMI)I lIBOfICTBeHHOFO 1 MHO>XKXECTBCHHOI'O 4HCJa
paszimuatorcs (Gpopme MBOWCTBEHHOTO YUCia Haro B (52) MPOTHBOIO-
cTaBieHa (opMa MHOXKECTBEHHOIO Yucia Hamb). Tak ke, Kak U B CJIO-
BEHCKOM, COIIACOBATENIbHOE JBOMCTBEHHOE YHCIIO MPH ITOM HE yTpayH-
BaeTcs, Cp. socnpiemnesa B (52).

IIEPKOBHOCJIABSIHCKUIA

(52) ¥ mbi 'BW BB np&BAoy: AOCTWINAA BO M0 A'BAWMB NAH Bocny'l'éMAeBA:
¢Eii Ke NH GAHNATW SAA COTROpH.
...y Y1 MBI {OCY>XJCHBI) CIIPABEIINBO, MOTOMY YTO JOCTOHHOE

o AejiaM HallluM NpUHAIA, a OH HHUYECTrO XyAO0ro HE CI[CJ'IB.J'I’.
[JIk. 23:41]

HOI/ICK KOHTEKCTOB, KOTOpI)IC co;lepxcaT MECTOUMCHUS B IIOTCHIINAJIb-
HOM JIBOMCTBEHHOM YHCIIC, OCYIIECTBISIETCS B 0a3e ¢ MOMOIIBIO Tera ‘PN’.

B oTnuyne oT CIIOBEHCKOTO, B IIEPKOBHOCIABSIHCKOM HET CEMaHTH-
YeCKHX OTPaHWYCHHH HAa MapKUPOBaHUE JBOMCTBEHHOIO YHCIa— OHO
MOCIICIOBATEIBHO BBIPAKACTCS B PEIICBAHTHBIX KOHTEKCTaXx. Hampumep,
B (53) mpencTaBiieH epeBOJ] TOTO kKe KOHTEKCTa, uTo U B (49). Tam, tie
B CJIOBECHCKOM Hpe}lCTaBHeHLI q)OpMLI MHOXCECTBCHHOTI'O YHCJia, B HepKOB—
HOCJIaBSTHCKOM HCIIOJIb3YIOTCS (POPMBI IBOMCTBEHHOTO YHCIIA.

LEPKOBHOCJIABSIHCKUH

(53) W aughcTacA Po,A,li'reAA €A. ONB ike NOREAS HMA NHICOMOYKe MOREAATH
BbIRLLATW,
‘U ynuBunuce poputenu ee. OH ke II0BEJEN UM HE CKa3bIBaTh HU-
KoMy o npoucienmem’. [JIk. 8:56]

B xonTekcTax Hamel 6a3pl HaIIa OTPaKCHWE WHTEpECHAs] HHHOBA-
s [epKoBHOCHaBsIHCKOTrO [Amunuid 1964: 104]: nuuHble 1arojJbHbIe
(hopMbl B ABOMCTBEHHOM YHCIE, B OTAMYHE OT (HOPM €AMHCTBEHHOTO
Y MHOXKECTBEHHOTO YHUCJIa, IPOTUBOIMOCTABIISAIOTCS HE TOJIBKO IO JIHILY,
HO ¥ 110 poxy (pu 3ToM (opMmbl 2 1 3 uIia coBNaaawT). B popmax myx-
CKOTO poZla OKOHYaHMS BCErJa 3aKaHUYMBAIOTCS HaA -d, B (pOpMax >KeH-
CKOTO U CpeITHEro — Ha -75. ITO pasiauyue nposiBisieTcs B (54): B popmax
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Goydema u 6oydemrs MApKUPYeTCs Pa3IMuMe MOMIEHKAKX M0 POLY
(08a — MYKCKOH PO U 0616 — KEHCKHU POJ).

[EPKOBHOCJIABSIHCKUIA

(54) TAw BAMB: BB TOy HOLIL BOYAETA ABA HA o’,A,])'E EAHNOMB: EANNB
MOEMAETCA, & Apoyriﬁ WCTABAAETCA. Emf',A,e'r'B ARE Blcoy'nfls MEAHOLIE:
EANNA MOEMACTCA, & APOYTAA WCTABAACTCA.
‘CkasbIBat0 BaM: B Ty HOYb OY/IyT JBO€ Ha OMHOM MOCTENU: OHH
BO3BMETCSI, @ APYrOd OCTABUTCS; IBE OYIyT MOJIOTH BMECTE: OJ[HA
BO3BMeETCS, a Apyras octaButcs . [JIk. 17:34-35]

Takum 06pazom, 6a3a oka3bIBaCTCs YAOOHBIM HHCTPYMEHTOM JJIS 110~
HCKa KOHTEKCTOB C HY)KHBIMHU HCCJIEIOBATEI0 Mapamerpamu. B ciydae
SI3BIKOB C CYIICCTBYIOIUMHU IPaMMaTHICCKIMH OMUCAHUSIMH, TAKUX, KaK
CJIOBEHCKU U IIepKOBHOCIJIaBSIHCKUH, 0a3a MOXKET CIYKUTh HCTOUHHKOM
PENeBaHTHBIX IPUMEPOB. B manpHeiimem 6aza Takke MOXKET HCIONB30-
BaThCS TIPH ONTMCAHUT MEHEE M3YICHHBIX S3BIKOB.

5. 3akiaouenue

B nanHoii paboTe mpeacTaBieHO onucaHue 0a3bl KOHTCKCTOB IS
rpaMMEMBI JBOMCTBEHHOTO YHCIa, OTOOpPaHHBIX Ha OCHOBE Hapalieib-
HOT'0 KOpITyca TeKcToB (parmeHToB HoBoro 3aBera. Bee KOHTEKCTHI ObLTH
pa3MeyeHsbl 1Mo PsiAy napaMeTpoB, PEJIeBAHTHBIX ISl TpaMMEMBbl aya-
JUca: MPOTUBOMOCTABICHNE KOHTEKCTOB C COUMHEHHBIMU KOHCTPYKIUSMH
1 KOHTEKCTOB, TJI€ YYaCTHUKHM Ha3BaHbI OTHON MMEHHOU IpyMION; HaH-
Yle CYLIECTBUTEILHOIO B TPYIIIE, HA3bIBAIOLIEH YIaCTHUKOB CUTYallUH;
HaJIM4Yue MECTOMMEHMS; BKIIIOUEHIE TOBOPSIILIET0; BKIIIOUEHHUE ajjpecara;
HaJIM4Ke YUCIUTENBHOIO; TAKCOHOMHUUECKHUH KITacC Ha3BaHHBIX OOBEKTOB;
UX MAPHOCTh; UX CEMaHTHUYECKas POJib; BpeMs U MOAAJIbHOCTb.

basza MoxxeT ObITh UCIIOJIB30BAHA B UCCIIEAOBATENbCKUX LEIAX IS
W3YYCHHS JBOMCTBEHHOTO YHMCJIa B KOHKPETHOM SI3BIKE WM OCOOCHHO-
CTEeH TpaMMEMEI B IEJIOM (HaIlpUMep, TPaMMaTHIECKUX OTPaHWICHHUN
Ha ee BEIpakeHne). Kpome Toro, 6a3a KOHTEKCTOB ITO3BOJHT IPOBOIUTE
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JMAaXPOHUYCCKUE HCCIICIOBAHUS PA3BUTHSI IPAMMEMEI B SI3BIKE ITyTEM CO-
TMOCTaBJICHUA KOHTCKCTOB B IIEPEBOJAAX PA3HBIX IEPUOIOB.

B nanpHelimmeM MBI IJIaHHPYEM MOMOJHUTH 0a3y KOHTEKCTAMHU
U3 He pa3MeYeHHBIX paHee KHUT HoBoro 3aBera, a Takxe MPOAOIKUTH
paboTy HaJ pa3MeTKOH, T00aBUB B HEE€ HOBBIC NTapaMeTphI.

Hpuioxenue

B I mpencraBiieHO HECKOIBKO IPUMEPOB Pa3METKH KOHTEKCTOB IIO0 T1a-
pametrpam (cm. Pazoen 3). B Il npuBonuTcs pacnpenenenne KOHTEKCTOB
JUIA YacTH MapaMeTpoB (a MMEHHO I apaMeTpoB KiacCH(PUKALUU Cy-
LIECTBUTENBHBIX).

I. IIpumepsl pa3sMeTKH KOHTEKCTOB

KonTtekcr BoIcCH KBaapaTHbIMU CKOOKaMU B CTI/IXG)I

a. [JIk. 2:27]

PYCCKUI

U npuwen on no edoxnosenuio ¢ xpam. U, (koeoa pooumenu
npunecau Mnaoenya Hucyca), umobwr cosepuumsv Hao Hum
3aKOHHbL 00pA0 (...)

JIPEBHETPEYECKHUI

Kai §A0ev év T mvevuatt €ig 10 iepdv: kai &v 1 elcayaysiv Todg
YOVeiS 10 woudiov Inoodv tod moujoar avTtovg kota 10 eifiouévov
700 VOUOL TTEPT 0DTOD

JIATUHCKUA
Et venit in Spiritu in templum. Et (cum inducerent puerum lesum
parentes eius), ut facerent secundum consuetudinem legis pro eo

()
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AHITIMHACKUI
And he came by the Spirit into the temple: and (when the parents
broughtin the child Jesus), to do for him after the custom of the law . ...)

HUCITAHCKUI

Y movido por el Espiritu, vino al templo. Y {cuando los padres
del nifio Jesus lo trajeron al templo), para hacer por él conforme
alritode laley(...)

[IEPKOBHOCJIABSTHCKHIA
n np‘l‘M',A,e Aoy"xom% BB Ll,éplcogb. N (éraa BBep0cTA yo,A,ﬁ'reAA d’rpov& ifica),
COTROPHTH FIMA 110 WEBIYAI 3AKSHNOMOY W NéM (...)

CJIOBEHCKUI
V Duhu je prisel v tempelj. In (ko so starS§i prinesli dete Jezusa),
da bi zanj opravili vse po obicaju postave {...)

1) VMmeHHas rpynma vs counHeHue (‘SINGLE/ COORD’): ‘SINGLE’;

2) CymectBuTenbHOE (‘N”), MeCTOUMEHHUE (‘PN’): “N’;

3) Kareropus numa y MmectouMmenni (‘P-SPEAK’, ‘P-ADDR’): ‘=7, ‘=’;
4) KonuuecTBeHHass KOHCTPYKIHS (‘NUM’): ‘—’;

5) TakxcoHoMHYecKHi kiacc (‘TAXONOMY’): ‘HUM’, ‘KIN’;

6) IlapHble 00BEKTHI (‘PAIR’): ‘PAIR’;

7) Cemantudeckas poib (‘THEMATIC ROLE’): ‘A’;

8) Bpems u MomabHOCTH (‘TENSE’, ‘IMP’): ‘PST’, ‘—’.

0. [JIx. 9:54]

PYCCKHMI
Buos mo, yuenuxu Eeo, Haxoe u Hoaunn, ckazanu: I'ocnoou!
Xoueutb i, {Mbl CKaxcem), Umodbl 020Hb COULEN C Heba u ucmpeou
ux, kax u Mnus coenan?

JIPEBHETPEYECKHIA
ioovreg o€ ol pabnroi laxwpPog kol lwavvng eirav, Kopie, Oéleig
(eimwpuev) wop Kotafijvor o T00 0vpavod Kai Avaldool obTovg

()
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)
2)
3)

4)
5)
6)
7)
8)

JIATUHCKUH
Cum vidissent autem discipuli lacobus et loannes, dixerunt: “Do-
mine, vis {dicamus), ut ignis descendat de caelo et consumat illos?”.

AHIJIMHACKUN

And when his disciples James and John saw this, they said, Lord,
wilt thou that (we command,) fire to come down from heaven, and
consume them, even as Elias did?

WCTAHCKHMH

Viendo esto sus discipulos Jacobo y Juan, dijeron: Sefior, ;quieres
que {mandemos) que descienda fuego del cielo, como hizo Elias,
y los consuma?

[IEPKOBHOCJIABSTHCKUIA

RuABRILA Ke O\f"l’ﬁbe erw TAkwes 1 iwdnis, pera: TAH, XOLJELLH AH,
(Pe?ém‘x), AA Orib ¢NHAETB ¢ NeBect H HOTPGBI/'I'I"L AXB, HAKOKE 0 HATA
COTROPH (...

CJIOBEHCKUI
Ko sta to videla ucenca Jakob in Janez, sta rekla: »Gospod, ali
hoces, da (receva), naj pade ogenj z neba in jih pokonca?«

Wmennas rpynmna vs. counHeHHe (‘SINGLE/COORD’): ‘SINGLE’;

CymecTtButenbHoe (‘N’), MectonMeHue (‘PN’): ‘PN’;

Kareropus nunia y Mecroumenuit (‘P-SPEAK’, ‘P-ADDR’):
‘P-SPEAK’, ‘—’;

KonmnuectBenHast koHCTpyKUus (‘NUM’): “—’;

TakcoHomuueckuit kiacce (‘TAXONOMY’): “HUM’;

[TapabIe 00BEKTHI (‘PAIR’): ‘—’;

CemMaHTHUeCKast poiib (‘THEMATIC ROLE’): ‘A%, ‘SP’;

Bpemst u MomansHOCTB (‘TENSE’, ‘IMP’): ¢, ¢=’.
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II. Pacnipeaenenue KOHTEKCTOB VIS IAPAMETPOB KiaccupuKanuu

CymIeCTBUTEJIbHBIX

a. PacnpeneneHHe CymE€CTBUTCIIBHBIX IO CEMaHTHYCCKUM POJIAM:

CemaHTHUYeCKas Yucio
KoHTekcTbl
poib KOHTEKCTOB
JIk. 1:6, 2:27, 2:48, 5:10, 9:30,
AMYV) 9 11:27,12:52,17:35
Mk. 9:4
JIk. 2:41, 18:10, 24:13
A(PSTN) 5 Mk. 10:35, 14:16
A(SP) 4 JIk. 17:34, 17:36, 22:38, 24:4
JIk. 9:30, 9:54
ADDR 3 Mk. 10:35
A 1 JIk. 7:19
B 4 JIk. 7:42, 7:44, 15:22, 16:13
COM 4 Mk. 1:29, 9:43, 9:45, 9:47
JIk. 5:8, 13:34, 15:5, 23:46, 5:22,
DIR 8 7:33, 8:23, 8:25
JIk. 2:30, 2:33, 2:43, 8:56, 10:23,
EXP 6 15:47
JIk. 7:33
Loc 2 Mk. 1:40
Jk. 1:7, 2:24 (x2), 3:11, 4:40, 5:7,
5:10, 5:11, 6:39, 7:24, 7:38 (x2),
7:41,7:44, 7:45, 7:46, 8:8, 9:3, 9:16,
10:35, 12:52, 13:13, 14:35, 15:11,
16:17, 18:29, 19:29, 21:2, 22:8,
P 49 22:41, 23:32, 23:33, 24:40 (x2),

24:50

Mk. 3:17, 4:9, 4:23, 5:23, 6:5, 6:9,
6:41 (x2), 7:16, 8:23, 8:25, 10:7,
10:8, 10:41, 11:1, 12:42, 14:13,
15:27
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CemMaHTHYECKasI Yucao
KoHTeKcThI
poJb KOHTEKCTOB
POS 2 Mk. 1:29, 15:40
SRC 0 —
ST 4 JIk. 5:2, 9:32, 24:39 (x2)

0. Pacripenenenue cymecTBUTENbHBIX IO TAKCOHOMUYECKHM KIIAcCaM
(c MekcUYeCcKNMY eTUHUIIAMH ):

TakcoHomMmueckmii Yucao
KJace KOHTEKCTOB

KoHTeKkcThbI

ronyOunsle nTeHus!: JIk. 2:24
ropiuus: JIk. 2:24

monkwu: JIk. 5:2, 5:7, 5:11
ART 7 meun: JIk. 22:38
omexael: JIk. 3:11, 9:3; Mk. 6:9

konenu: JIk. 5:8, 22:41; Mxk. 1:40

kpbutbd: JIk. 13:34

Horu: JIk. 7:38 (x3), 7:44, 7:45, 7:46, 15:22,
24:39, 24:40; Mk. 5:22, 9:45

pyxu: JIk. 4:40, 13:13, 23:46, 23:49, 24:40,
24:50; Mk. 5:23, 6:5, 8:25 (x2), 9:43

ANIM 2

BODY 39 oun (Tnmaza): JIk. 2:30, 10:23; Mk. 8:23 (x2),
9:47
wreun: JIk. 15:5
cocupl: JIk. 11:27
ymmu: JIk. 8:8, 14:35; Mk. 4:9, 4:23, 7:16,
7:33
FOOD 4 puI06L: JIk. 9:16; MKk. 6:38, 6:41 (x2)
Mapus Marnanuna u Mapus Mocuesa:
HUM (FEM) ! Mk. 15:47
pomurenu: Jlk. 2:27, 2:41, 8:56, 18:29;
HUM (KIN) 9 Mk. 10:7 (oTen u Matp)

ceioBes: JIk. 5:10, 15:11; Mxk. 3:17, 10:35
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rocnoga: Jlk. 16:13
nomkuuku: Jlk. 7:41
snoxen: JIk. 23:32, 23:33, 23:39
HaxoB u Hoann: JIk. 5:10, 9:54; Mk. 1:29,
3:17,10:35, 10:41
MNakos u Nocust: Mk. 15:40
Hocud n Mareps: JIk. 2:33, 2:43
mronu (Ba yenmoBeka): JIk. 12:52 (x2), 17:34,
17:36, 18:10
Mapus Marpanuna u Mapus HMocuesa:
Mk. 15:47
Mouceit u Moann: JIk. 9:30
HUM myxu: JIk. 9:30, 8:32, 24:4
MYX4MHa U keHIuHa: Mk. 10:6
otell TBOU U 5: JIk. 2:48
Ilerp u Moann: JIk. 22:8 nociaHHbIe:
JIk. 7:24
pas36oitauku: Mk. 15:27
pomurenmu: Jk. 2:27, 2:41, 8:56, 18:29;
Mk. 10:7 (oTen u Math)
Cumon u Aunpeit: Mk. 1:29
ceiHOBB: JIK. 5:10, 15:11; Mk. 3:17, 10:35
toBapumu: JIk. 5:10
yuenuku: JIk. 7:19, 9:54, 19:29; Mk. 11:1,
14:16

accapun: JIk. 12:6
nmuaapuu: JIk. 10:35

MEAS 6 nHu: Mk. 14:1
nentel: JIk. 21:2, Mk. 12:42
ThIcsuu: MKk. 5:13

SPACE 1 Hebo u 3emuts: JIk. 16:17

Cnucok yCJa10BHBIX COKpalieHu i

1,2, 3—1, 2, 3 nuuo; ACC — aKKy3aTHB; APP — aKTHBHOE IPHYACTHE TIPO-
HIeIIIEr0 BPEMEHH; DAT — JJaTHB; DU — JABOWCTBEHHOE YUCIIO; F— XKEHCKUI PO
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LOC — JIOKAaTUB; M — MY>CKOH poJl; N— CpeIHHH poJ; NOM — HOMUHATUB; PL —
MHOXKECTBEHHOE YHCII0; POSS — MOCECCUBHOCTh; PPP — MMACCHUBHOE MPUYACTHE MPO-
[IEIIETO BPEMEHH; PRS — HACTOSIIEE BPEMsT; PST — ITPOILE/Iee BpeMs; REFL — ped-
JIEKCUB; SG — €IMHCTBEHHOE YHUCIIO.

A(MV)—arenc npenuxara asmxeHus; A(PSTN) — arenc mpeankara Haxox-
nenust; A(SP)—arenc npenukara peun; ADDR — anpecar; A— arenc; B — Gene-
taktuB; COM — komurarue; DIR — niens; EXP— skenepuennep; LOC — mecTo;
P—mnamuenc; POS —mnoceccop; SRC — uctounuk; ST — ctumyn; R — penunu-
eHT; ANIM — TakcoHOMHYeCKHI Kiacc XUBOTHBIX; ART — TakcoHOMUUYECKui
KJIACC PYKOTBOPHBIX 00beKkTOB; BODY — TakCOHOMHUYECKHIl KJIacC YacTei Tena;
FOOD — rakconomuueckuii knacc nuim; HUM(FEM) — takcoHomMuueckuii Kiace
moneit (xenmun); HUM(KIN) — rakconomudecknii kiacc jroneil (WIeHOB CeMbN);
HUM — takconoMmuueckuii kaacc moacii; MEAS — TakCOHOMUYECKHA Ki1acc eau-
Hun nu3Mepenus; SPACE — rakconomuyeckuii kinacce npocrpanct; SINGLE — onna
nmenHas rpynmna; COORD — counHeHre HECKONBKAX UMEHHBIX rpymi; N — cymie-
creutenbHoe; PN — mectoumenue; P-SPEAK — MecTonMeHne BKJIOYaeT TOBO-
psawero; P-ADDR — Mecroumenue Bkitodaer aapecara; NUM — uncnuTenbHoE;
TAXONOMY — takconomnueckuii kinacc; PAIR — ectecTBeHHO mapHble OOBEKTHI;
THEMATIC ROLE — cemanTuueckast poib.
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